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PRILOGA 1 (spremni dopis – 1. del):

Številka: 423-72/2025-1611
Ljubljana, 18. 11. 2025

GENERALNI SEKRETARIAT VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE
Gp.gs@gov.si

ZADEVA: Pobuda za sklenitev Večstranskega sporazuma med pristojnimi organi o izmenjavi 
informacij GloBE (GIR MCAA) – predlog za obravnavo

1. Predlog sklepov vlade:
Na podlagi 70. člena in prvega odstavka 73. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 
113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15 in 
30/18 – ZKZaš) ter šestega odstavka 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, 
št. 24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14, 
55/17 in 163/22) je Vlada Republike Slovenije na … seji … pod točko … sprejela naslednji

S K L E P:

1. Vlada Republike Slovenije je sprejela pobudo za sklenitev Večstranskega sporazuma med 
pristojnimi organi o izmenjavi informacij GloBE (GIR MCAA).

2. Vlada Republike Slovenije je za podpis Večstranskega sporazuma med pristojnimi organi o 
izmenjavi informacij GloBE (GIR MCAA) pooblastila Petro Česen Čatar, začasno odpravnico 
poslov na stalnem predstavništvu Republike Slovenije pri OECD.

         
                                                                                                Barbara Kolenko Helbl
                                                                                                generalna sekretarka

Priloga:
 Večstranski sporazum med pristojnimi organi o izmenjavi informacij GloBE (GIR MCAA) v 

izvirniku v angleškem jeziku in neuradnem prevodu v slovenskem jeziku

Sklep prejmejo:
 Ministrstvo za finance Republike Slovenije 
 Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve Republike Slovenije
 Služba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo

 
 

mailto:Gp.gs@gov.si


2

2. Predlog za obravnavo predloga zakona po nujnem ali skrajšanem postopku v državnem 
zboru z obrazložitvijo razlogov:
/
3.a Osebe, odgovorne za strokovno pripravo in usklajenost gradiva:

‒ mag. Tina Humar, generalna direktorica Direktorata za sistem davčnih, carinskih in drugih javnih 
prihodkov, Ministrstvo za finance Republike Slovenije,

‒ mag. Martina Verbančič, vodja Sektorja za sistem pobiranja davkov, Ministrstvo za finance 
Republike Slovenije

‒ mag. Marjetka Štemberger, sekretarka v Sektorju za sistem pobiranja davkov, Ministrstvo za 
finance Republike Slovenije

3.b Zunanji strokovnjaki, ki so sodelovali pri pripravi dela ali celotnega gradiva:
/
4. Predstavniki vlade, ki bodo sodelovali pri delu državnega zbora:

/
5. Kratek povzetek gradiva:

Pobuda za sklenitev Večstranskega sporazuma med pristojnimi organi o izmenjavi informacij GloBE 
(v nadaljnjem besedilu: sporazum) je pomembna za lažje in učinkovitejše izvajanje pravil GloBE pri 
avtomatični izmenjavi informacij, vključenih v informativne obrazce za obračun povrhnjega davka, z 
jurisdikcijami izvajalkami in jurisdikcijami, ki uporabljajo samo kvalificirani domači minimalni povrhnji 
davek.
Navedeni sporazum, ki je kvalificirani sporazum med pristojnimi organi, kot je opredeljen v pravilih 
GloBE, se sklepa na podlagi Konvencije o medsebojni upravni pomoči pri davčnih zadevah (v 
nadaljnjem besedilu: konvencija), kot je bila spremenjena s Protokolom o spremembi Konvencije o 
medsebojni upravni pomoči pri davčnih zadevah. Konvencija določa, da se lahko dve pogodbenici ali 
več pogodbenic medsebojno dogovorita oziroma dogovori o avtomatični izmenjavi informacij, 
izmenjava informacij pa poteka na dvostranski podlagi med pristojnimi organi. 

Sporazum v 1. členu vsebuje posamezne opredelitve izrazov, v 2. členu je določen način izmenjave 
informacij, vključenih v informativni obrazec za obračun povrhnjega davka. Rok in tehnični način 
izmenjave sta določena v 3. členu. Kako pristojna organa sodelujeta ob morebitnih napakah pri 
informacijah, vključenih v informativni obrazec za obračun povrhnjega davka, ki ga je vložil krovni 
matični subjekt ali imenovani vložniški subjekt, ali pri nepopolnih informacijah, je določeno v 4. členu. 
V 5. členu je določeno, da se upoštevajo pravila Konvencije o medsebojni upravni pomoči pri davčnih 
zadevah s protokolom v zvezi s tajnostjo in ukrepi varovanja informacij. Posvetovanje med pristojnimi 
organi, dopolnitve sporazuma, splošni pogoji glede veljavnosti sporazuma in vloga usklajevalnega 
organa sekretariata so določeni v 6., 7., 8. in 9. členu sporazuma.

Za izvajanje sporazuma ni treba zagotoviti dodatnih finančnih sredstev. 
6. Presoja posledic za:
a) javnofinančna sredstva nad 40.000 EUR v tekočem in 

naslednjih treh letih DA/NE

b) usklajenost slovenskega pravnega reda s pravnim redom 
Evropske unije DA/NE

c) administrativne posledice DA/NE
č) gospodarstvo, zlasti mala in srednja podjetja ter 

konkurenčnost podjetij – MSP-test v prilogi DA/NE

d) okolje, vključno s prostorskimi in varstvenimi vidiki DA/NE
e) socialno področje DA/NE
f) dokumente razvojnega načrtovanja:

 nacionalne dokumente razvojnega načrtovanja
 razvojne politike na ravni programov po strukturi razvojne 

klasifikacije programskega proračuna

DA/NE
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 razvojne dokumente Evropske unije in mednarodnih 
organizacij

7.a Predstavitev ocene finančnih posledic nad 40.000 EUR: 



4

I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu
Tekoče leto 

(t) t + 1 t + 2 t + 3

Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) prihodkov 
občinskih proračunov 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
državnega proračuna 
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) odhodkov 
občinskih proračunov
Predvideno povečanje (+) ali 
zmanjšanje (–) obveznosti za 
druga javnofinančna sredstva

II. Finančne posledice za državni proračun

II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunsk
e postavke

Znesek za 
tekoče leto 

(t)

Znesek 
za t + 1

SKUPAJ
II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:

Ime proračunskega 
uporabnika 

Šifra in naziv ukrepa, 
projekta

Šifra in 
naziv 

proračunsk
e postavke 

Znesek za 
tekoče leto 

(t)

Znesek 
za t + 1 

SKUPAJ
II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov 
proračuna:

Novi prihodki Znesek za tekoče 
leto (t) Znesek za t + 1

SKUPAJ
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OBRAZLOŽITEV:
I. Ocena finančnih posledic, ki niso načrtovane v sprejetem proračunu
II. Finančne posledice za državni proračun

II.a Pravice porabe za izvedbo predlaganih rešitev so zagotovljene:
II.b Manjkajoče pravice porabe bodo zagotovljene s prerazporeditvijo:
II.c Načrtovana nadomestitev zmanjšanih prihodkov in povečanih odhodkov 

7.b Predstavitev ocene finančnih posledic pod 40.000 EUR: 

Za izvajanje sporazuma ni treba zagotoviti dodatnih finančnih sredstev. 

8. Predstavitev sodelovanja z združenji občin:
/
Vsebina predloženega gradiva (predpisa) vpliva na:

- pristojnosti občin,
- delovanje občin,
- financiranje občin.

NE

Gradivo (predpis) je bilo poslano v mnenje: 
 Skupnosti občin Slovenije SOS: NE
 Združenju občin Slovenije ZOS: NE
 Združenju mestnih občin Slovenije ZMOS: NE

9. Predstavitev sodelovanja javnosti:
Gradivo je bilo predhodno objavljeno na spletni strani predlagatelja: NE

Datum objave: / 

V razpravo so bili vključeni: 

Mnenja, predlogi in pripombe z navedbo predlagateljev:

Upoštevani so bili:
 v celoti,
 večinoma,
 delno,
 niso bili upoštevani.

Bistvena mnenja, predlogi in pripombe, ki niso bili upoštevani, ter razlogi za 
neupoštevanje:

10. Pri pripravi gradiva so bile upoštevane zahteve iz Resolucije o 
normativni dejavnosti: NE

11. Gradivo je uvrščeno v delovni program vlade: NE

Klemen Boštjančič
MINISTER
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Številka:
Datum: 

Na podlagi 70. člena in prvega odstavka 73. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 
113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15 in 
30/18 – ZKZaš) ter šestega odstavka 21. člena Zakona o Vladi Republike Slovenije (Uradni list RS, št. 
24/05 – uradno prečiščeno besedilo, 109/08, 38/10 – ZUKN, 8/12, 21/13, 47/13 – ZDU-1G, 65/14, 
55/17 in 163/22) je Vlada Republike Slovenije na … seji … sprejela naslednji

S K L E P:

1. Vlada Republike Slovenije je sprejela pobudo za sklenitev Večstranskega sporazuma med 
pristojnimi organi o izmenjavi informacij GloBE (GIR MCAA).

2. Vlada Republike Slovenije je za podpis Večstranskega sporazuma med pristojnimi organi o 
izmenjavi informacij GloBE (GIR MCAA) pooblastila Petro Česen Čatar, začasno odpravnico poslov 
na stalnem predstavništvu Republike Slovenije pri OECD.

Barbara Kolenko Helbl
generalna sekretarka

Sklep prejmejo:
– Ministrstvo za finance Republike Slovenije
– Ministrstvo za zunanje in evropske zadeve Republike Slovenije
– Služba Vlade Republike Slovenije za zakonodajo
– Generalni sekretariat Vlade Republike Slovenije 
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PRILOGA 3: POBUDA 

POBUDA ZA SKLENITEV VEČSTRANSKEGA SPORAZUMA MED PRISTOJNIMI ORGANI O 
IZMENJAVI INFORMACIJ GLOBE (GIR MCAA)

Na podlagi 70. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, št. 113/03 – uradno 
prečiščeno besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) 
Ministrstvo za finance Republike Slovenije daje pobudo za sklenitev Večstranskega sporazuma med 
pristojnimi organi o izmenjavi informacij GloBE ((GIR MCAA) v nadaljnjem besedilu: sporazum)).

1. RAZLOGI, ZARADI KATERIH SE PREDLAGA SKLENITEV SPORAZUMA 
Svetovna vzorčna pravila o globalnem preprečevanju zmanjševanja davčne osnove (GloBE), o katerih 
je bil dosežen dogovor v vključujočem okviru OECD/G20, v 8.1.1. členu določajo, da mora vsak subjekt 
v sestavi mednarodne skupine podjetij letno vložiti informativni obrazec za obračun povrhnjega davka 
(GIR) pri davčni upravi jurisdikcije, pod katero spada.

Informativni obrazec za obračun povrhnjega davka je standardizirani obračun, sestavljen iz dveh delov, 
in sicer splošnega razdelka, ki zajema splošne informacije o mednarodni skupini podjetij kot celoti, 
vključno z njeno korporativno strukturo in splošnim pregledom uporabe pravil GloBE za mednarodno 
skupino podjetij, ter enega razdelka ali več razdelkov za posamezne jurisdikcije, ki določajo podrobno 
uporabo pravil GloBE in kvalificiranega domačega minimalnega povrhnjega davka, če je to primerno, 
za vsako jurisdikcijo, v kateri deluje mednarodna skupina podjetij. Deli informativnega obrazca za 
obračun povrhnjega davka, ki jih je treba zagotoviti vsaki jurisdikciji, v kateri deluje mednarodna skupina 
podjetij, so večstransko dogovorjeni kot del načina razširjanja in so odvisni od strukture mednarodne 
skupine podjetij ter vrstnega reda pravil v skladu s pravili GloBE.

V skladu z 8.1.2. členom vzorčnih pravil GloBE je subjekt v sestavi oproščen obveznosti predložitve 
informativnega obrazca za obračun povrhnjega davka davčni upravi jurisdikcije izvajalke, pod katero 
spada, če informativni obrazec za obračun povrhnjega davka, ki je v skladu z zahtevami pravil GloBE, 
do roka za predložitev predloži krovni matični subjekt ali imenovani vložniški subjekt v jurisdikciji, ki ima 
s to jurisdikcijo sklenjen kvalificirani sporazum med pristojnimi organi.

Čeprav je privzeti mehanizem iz vzorčnih pravil GloBE lokalna predložitev, centralna predložitev 
zmanjša breme izpolnjevanja zahtev za mednarodne skupine podjetij, saj omejuje število jurisdikcij, v 
katerih morajo subjekti v sestavi predložiti informativni obrazec za obračun povrhnjega davka. Če imajo 
vse jurisdikcije izvajalke in jurisdikcije, ki uporabljajo samo kvalificirani domači minimalni povrhnji davek, 
v katerih so subjekti v sestavi mednarodne skupine podjetij, sklenjen kvalificirani sporazum med 
pristojnimi organi z jurisdikcijo krovnega matičnega subjekta ali imenovanega vložniškega subjekta, 
centralna predložitev mednarodni skupini podjetij omogoča, da predloži informativni obrazec za obračun 
povrhnjega davka le pri eni davčni upravi, ta pa nato izmenja ustrezne informacije z drugimi ustreznimi 
jurisdikcijami.

2. BISTVENI ELEMENTI SPORAZUMA 
Sporazum, ki je kvalificirani sporazum med pristojnimi organi, kot je opredeljen v pravilih GloBE, se 
sklepa na podlagi 6. člena Konvencije o medsebojni upravni pomoči pri davčnih zadevah (v nadaljnjem 
besedilu: konvencija), kot je bila spremenjena s Protokolom o spremembi Konvencije o medsebojni 
upravni pomoči pri davčnih zadevah. Konvencija določa, da se lahko dve ali več pogodbenic 
medsebojno dogovorita oziroma dogovori o avtomatični izmenjavi informacij, ta pa poteka na 
dvostranski podlagi med pristojnimi organi. Slovenija je pogodbenica konvencije od 1. maja 2011 
(oziroma protokola od 1. junija 2011).
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Sporazum v uvodu vsebuje preambulo in posamezne opredelitve izrazov (1. člen). V 2. členu je določen 
način izmenjave informacij, vključenih v informativni obrazec za obračun povrhnjega davka. Rok in 
tehnični način izmenjave sta določena v 3. členu. Kako pristojna organa sodelujeta ob morebitnih 
napakah pri informacijah, vključenih v informativni obrazec za obračun povrhnjega davka, ki ga je vložil 
krovni matični subjekt ali imenovani vložniški subjekt, ali pri nepopolnih informacijah, je določeno v 4. 
členu. V 5. členu je določeno, da se upoštevajo pravila Konvencije o medsebojni upravni pomoči pri 
davčnih zadevah s protokolom v zvezi s tajnostjo in ukrepi varovanja informacij. Posvetovanje med 
pristojnimi organi, dopolnitve sporazuma, splošni pogoji glede veljavnosti sporazuma in vloga 
usklajevalnega organa sekretariata so določeni v 6., 7., 8. in 9. členu sporazuma.

3. PREDLOG STALIŠČ DELEGACIJE
Besedilo osnutka sporazuma je bilo pripravljeno v okviru OECD, katere članica je tudi Republika 
Slovenija.

4. PREDLOG, KDO NAJ SPORAZUM PODPIŠE
Predlagamo, da sporazum podpiše Petra Česen Čatar, začasna odpravnica poslov na stalnem 
predstavništvu Republike Slovenije pri OECD.

5. RATIFIKACIJA MEDNARODNE POGODBE IN VPLIV NA DOMAČO ZAKONODAJO
Sporazum v skladu s šestim odstavkom 75. člena Zakona o zunanjih zadevah ratificira Vlada Republike 
Slovenije z uredbo, ker gre za akt, ki le tehnično podrobneje opredeli že veljavne pravne obveznosti. 

Slovenija bo postala podpisnica sporazuma s podpisom izjave k sporazumu. S podpisom izjave k 
sporazumu se Republika Slovenija zaveže, da bo spoštovala določbe sporazuma in da se s podpisom 
šteje kot podpisnica tega sporazuma od dneva podpisa. 

Izjava določa, da se sporazum za Republiko Slovenijo začne uporabljati v skladu z drugim odstavkom 
7. člena sporazuma. 

V prvem odstavku 7. člena je določeno, da mora pristojni organ ob podpisu tega sporazuma ali čim prej 
po njem sekretariatu usklajevalnega organa poslati uradno obvestilo, v katerem navede, ali:

a. namerava poslati informacije po tem sporazumu, in če jih namerava poslati:
i. potrdi, da ima njegova jurisdikcija vzpostavljen pravni in operativni okvir, ki omogoča 

domačo predložitev informativnih obrazcev za obračun povrhnjega davka in 
mednarodno izmenjavo informacij, vključenih v take informativne obrazce za obračun 
povrhnjega davka, za poslovna leta poročanja, ki se začnejo na dan, določen v 
uradnem obvestilu, ali po njem, ali navede morebitno obdobje začasne uporabe tega 
sporazuma zaradi (morebitnih) nedokončanih notranjih zakonodajnih postopkov in

ii. navede seznam jurisdikcij pristojnih organov, ki jim želi poslati te informacije, ter
b. želi prejeti informacije po tem sporazumu, in če jih želi prejeti:

i. navede, ali njegova jurisdikcija uporablja pravilo o vključitvi dohodkov, pravilo o 
prenizko obdavčenih dobičkih ali kvalificirani domači minimalni povrhnji davek;

ii. potrdi, da ima vzpostavljene ustrezne ukrepe za zagotovitev izpolnjevanja zahtev 
glede zaupnosti in varstva podatkov, ter

iii. navede seznam jurisdikcij pristojnih organov, od katerih želi prejeti te informacije.

Pristojni organi morajo sekretariat usklajevalnega organa nemudoma obvestiti o vsaki poznejši 
spremembi navedenih uradnih obvestil.

Na podlagi navedenega bo sporazum, ob upoštevanju notranjepravnih postopkov za začetek 
veljavnosti sporazuma (končan postopek ratifikacije), začel veljati šele takrat, ko bo Republika Slovenija 
usklajevalnemu organu sekretariata predložila vso potrebno dokumentacijo, določeno v prvem 
odstavku 7. člena sporazuma. To pomeni, da bo najprej treba sprejeti zakonsko podlago (predvidoma 
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dopolnitev Zakona o davčnem postopku), s katero se v notranjo zakonodajo prenesejo pravila za 
izmenjavo informacij GloBE. Po določitvi pravne podlage se izvedejo potrebni postopki za ratifikacijo 
sporazuma, šele potem bo Slovenija usklajevalnemu organu sekretariata poslala zahtevano 
dokumentacijo. 

6. OCENA FINANČNIH SREDSTEV ZA IZVAJANJE MEDNARODNE POGODBE
Za izvajanje sporazuma ni treba zagotoviti dodatnih finančnih sredstev.

7. PREDLOG ODOBRITVE ZAČASNE UPORABE POGODBE
Začasna uporaba sporazuma ni predvidena.

8. SKLADNOST SPORAZUMA S PRAVNIM REDOM EVROPSKE UNIJE
Sporazum ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije. 
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